






























































































































formy ve dvou sloupcích vedle sebe se uvádí 
ovoce, zeleniny, masa atd.). 

Dialogy i všechny texty jsou živé a široce aplikovatelné. ,O t9 ' 
vlastní se že se ocití1 ' 

s studenty, kde se nebo na ' e se snaží 
získat informace o hotelu, omylem hledají v knihkupectví ji u. 
i oddíly uvozené frázemi, jako Chceš si vzít?, To je Ve!, To je 
Umírám hladem, Kde je nouzový východ?, platit k .' ., Byli jsme 
Mám Živost dokazuje užíván rových a 
frází a Jejich podstatu studenti lépe p í a z si je lépe zapamatují, 
mohou-li si je nejen srovnat s odpovídajícím' ' mi ekvivalenty, ale i s doslovným 

který jim gr výstavbu a slovní zásobu. 
tam, kde v s ezam, v neumírá; to, co nám 

krkem a jako voda, se v naší kozy a uletí než to 
poznáme; my jsme bábovky, mí ' e h o vlk a je nám pod psa, jsou ve 
stejné situaci hladoví ohli by sníst a je jim pod Odolali 
byste takovému po kuše ' .. t? 

atice abecedou a o 
ravidla jsou v rámci jednotlivých slovních jichž 

paradigmata pravidelných jmen a sloves, a 
abecední seznam s uvedením 

a užití ve 

n nové Olgy diskusích s autorkou 
o p na ní i s ní v hodinách na George Washington University ve Washingtonu, 
D.C., jsem nabyla že existuje jak spojit gramatickou tradici s novými 
trendy, a dnes již také návyky algoritmy osvojenými z jiných 

z jiných cizích Lze to a 
A tak se mi chce konstatovat, že by titul této recenze vyzníval v doslovném 
z (jiná povídka nebo velká zpráva), a tak u 
pochvalného: To je paráda ... 

Ivana 
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Cesko-polSké jazykové příručky 

Podíváme-li se na česko-polskou lingvistickou produkci - at už lexikografickou, 
z různých pohledů srovnávací či pouze učebnicovou -, zdá se, jako by se již delší dobu 
nepokládalo bližší poznávání jazyků natolik příbuzných za nezbytné. Ponechme nyní 
stranou otázku, čím to je, že nám celou řadu let chybějí příručky, které jsou naprosto 
běžné, jedná-li se o jiné dva jazyky (nejen světové): zda je to tato pokřivená optika či pouhá 
nedbalost anebo jiné důvody. Bližší poznání jazyka země, s níž nás pojí bohatá tradice, je 
potřebné a zcela přirozené. Spoléhat přitom na to, že se Češi a PolácLjaksi domluví, je 
alibismus z lingvistického hlediska nap~osto neudržitelný. Nepo.čít~~~~, vysokoškolská 
skripta T. Bešty, dále učebnici vzniklou pro potřeby výuky polštinykve'!,$;tředisku polské . 
kultury, kapesní slovník a kapesní konverzaci (poslední dva tiW~Y s ,.. "" n~tojí:ta zmín-
ku), nezbývalo donedávna už vůbec nic, co by náš lingvisti~!;trh n~ídnout. 

Tuto poněkud neutěšenou situaci na našem trh.u zrd~~i{rlva ti~kf~ré vyšly loni 
těsně po sobě. Je to jednak gramatika T. Bešty ;.' · ,.'ď.ď. pols~# ml~ice, zdařilý pokus' 
o soustavný popis současného úzu polského sp~ . 'éh~, .. ,. ka. i~#ijifjrdfnavíc opatřil velmi 
vyčerpávající a rozsáhlou polonistickou Wilfi!i~~azi:hou podle jednotlivých 
jazykovědných disciplín, jakožto i mén~!~.áhl · bli~ií děl polsko-českých. Dále je 
to první ze dvou svazků Polsko· českého #!pvf{~u (8 .,;, .,. hesel) K. Olivy, vzniklý na základě 
bohaté mnohaleté autorovy exc(,!t:pce, ~l}#iljíc;í i iiY.fazy z mluveného jazyka az mnoha 
oblastí odborné slovní zásgpy~!!,kte ' .. , si !!!zatÍm žádný z menších dvojjazyčných 
polsko-českých slovníků nevš@al:Oli '::;' !k má dokonce větší rozsah než Cesko-polský 
slovník J. Siatkowské40.;)1 M!!'i}1!-saje (Waršž~;;;"a 1991). 

Situace v pol~~rl~f;visft~~~'J!ldidukci je však celkově mnohem méně tristní. Již před 
léty, v roce 1~~~ V:r ';ij~p vysokoškolské skriptum Slezské univerzity v Katovicích 
Frazeologickd}ifkb.p':; lo/dník M. Basaje aD. Rytelové (kolem 5.000 frazémů). V této 
tradici se/Řiii~~ačuje:'. . ;9ji)j vyšel v Lublinu Česko-polský frazeologický slovník., (5700 
frazeologick "" " ' razu)"ttaliny Pietrak-Meiserové. V stejném roce vydali v Poznani dva 
autoři - M. ' .. k aJ. Nečas - sice útloučkou (1600 hesel), ale velmi užitečnou publikaci 
pod názvem ~o-polská homonymie. Před dvěma lety (v rámci projektu Jagellonské 
univerzity v Krakově, zaměřeného na vydání učebnic polštiny v různých evropských 
centrech s ohledem na tamní uživatele) vyšla první učebnice polštiny pro Čechy Czy 
Czechów jest trzech? K. Posingerové a A. Seretnyové. 

Vloni v létě varšavská Wiedza powszechna vydala další takovou učebnici - Mówit; 
po polsku (učebnice polštiny pro Čechy) - Z. Tarajlo Lipowské. Zofia Tarajlo, poznaňská 
bohemistka, působila před několika lety v Praze na FF UK jako lektorka. Její dlouholetá 
praxe s vyučováním českých studentů polštině je patrná i při zběžném listování učebnicí. 
Autorka ji založila na komparativním přístupu, přičemž ve výkladu, postupném výběru 
jazykových jednotek a jejich procvičování klade hlavní důraz na ty jevy, které Čechům -
vzhledem ke zrádné blízkosti obou jazyků - působí největší potíže. Učebnice je opatřena 
základním slovníkem, klíčem k obtížnějším cvičením, který umožňuje samostatné studium, 
i celou řadou velmi přehledných tabulek. Jistě stojí za povšimnutí také snaha uvádět 
frazeologické obraty a lexikální prvky mluveného jazyka, spontánní reakce na běžné 
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situace. O cílech učebnice a metodických postupech se dovídáme již v úvodu psaném česky. 
Ten sám o sobě svědčí o tom, nakolik je obtížné překonat jazyková úskalí blízce 
příbuzných jazyků . Zdá se, že nejschůdnější cestou k jejich překlenutí by mohla být 
meziuniverzitni spolupráce - jako v případě učebnice "Cti Czech6w jest tJ'Zech?". 

Obě učebnice polštiny pro Čechy, které jsou naštěstí k dostání i v našich 
knihkupectvích, stejně jako i další zmíněné publikace, snad už konečně prolomily ledy 
mnohalet~)'ubl.ikační netečnosti a velmi zdařile zaplnily mezeru, kterou jsme u nás již delší 
dobu pocltovah. . 

Ana Adamovičová 

První slovník makedonštiny a češtiny 
Ivan Dorovský - Dragl stefanlja, tesko-makedonský a Makedonsko-český slovník, 
Brno 1994, 312 s. 

Několik málo jazyků našeho kontinentu dosud nemá překladové slovníky do češtiny 
a z ni. Bylo by dobré postupně tyto mezery zaplnit. O odstranění jednoho z takovýchto 
mank se pokusili dva makedonisté, brněnský Ivan Dorovský a lublaňský Dragi Stefanija. 
Slovník vyšel malým nákladem jako publikace Masarykovy univerzity. Bylo by žádoucí, 
kdyby vyšel ve větším rozsahu, nebot makedonština je jazykem, který mnoho dvojjazyč­
ných slovniků nemá, a našeho slovníku by mohly využívat i národy jiné. Važme si toho, 
že máme dlouhou slovníkářskou tradici sahající až ke Klaretovi a že tradice dvojjazyčných 
slovniků byla ve vývoji české bohemistiky systematicky rozvíjena. 

Česko-makedonská část obsahuje téměř 10000 hesel, makedonsko-česká je rozsahem 
polovični. Malý rozsah makedonskD-České části byl ovlivněn i tím, že existuje podstatně 
větší slovník makedonsko-ruský, kdežto opačný u nás dostupný slovník není. K česko­
-makedonské části je připojen stručný přehled české mluvnice; ten je však nejslabším 
místem díla. Jsou v něm hrubé formulačni chyby, např. : samohláska u může být také 
s kroužkem (ů); v češtině rozlišujeme jména ohebná a neohebná (v prvnim případě jde o 
písmeno, ve druhém není jasné, o jakých slovech je řeč: Honšú, bordó, jejich .. .). Tento 
přehled je nesrozumitelný Nečechům a zvláště Makedoncům, neboi' vychází z pojetí 
měkkosti souhlásek, deklinačních a konjugačnich typů i celých gramatických kategorií tak, 
jak se to učí v českých záldadrúch školách. 

Úplně chybí poučení o rozdílech ve slovesném vidu v češtině proti makedonštině 
(pro Makedonce je např. nepochopitelné, že Čech neužije tvarů typu budu přečíst), 
o pravidlech tvořeni infinitivu (Makedonec stěží pochopí, proč nese má infinitiv nést, 
kdežto maže mazat, a nikoliv mazt či mažat, když obojí patří do stejného časování; 
v makedonštině infinitiv neru) a imperativu (pro Makedonce je nepochopitelné, že ke čtu, 
číst zní imperativ čti, čtěte, když pravidelný tvar imperativu je např. nes, neste nebo ber, 
berte, a všechno jsou slovesa I. třídy) . Asi by bylo vhodnější, kdyby přehled české mluvnice 
zpracoval Nečech a přehled makedonské mluvnice Čech. 
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Asi jen tiskovou chybou je vysvětlitelné, že na s.1 z výčtu českých souhlásek 
vypadla souhláska b, ale už nikoli za tiskovou chybu lze považovat absenci informace, že 
česká i a y jsou jen dvě písemné varianty jediné vyslovované samohlásky (na rozdíl od 
východoslovanských jazyků) . '. ,: 

K makedonsko-české části byl napsán přehled makedonské gramatiky, i ten je však 
pro Čechy značně neúplný a s chybami, např. tvar mene me je interpretován jako "genitiv" 
bez poučení, jak se vyjadřuje akuzativ, a už vůbec chybí poučení o předložkách jako 
slovním druhu, ač je známo, že v makedonštině existují předložky v jiných slovanských 
jazycích neznámé, např. kaj (toto heslo není ani v abecedě!), kon, niz, sproti, sprema (slovník 
zná jen subst. sprema, nikoliv i stejně znějící předložku) . Jejich významy nejsou Čechům 
snadno osvojitelné. 

Vzhledem k tomu, že se jedná o vůbec první česko-makedonský a makedonsko-český 
slovník, jsou některé nedostatky, o nichž zde pojednáváme, nutným průvodním jevem 
toho, že se autoři nemohli opřít o žádný vzor. Oceňujeme proto průkopnickou práci 
sestavovatelů slovníku a pevně věříme, že se dočkáme slovníků rozsáhlejších. 

Vladimír Šaur 

v této rUbrice nabízíme pomoc těm utitelům te~tiny na základn{ch ~kOlách, kteří se 
přidali k Pithovu a Helusovu projektu obtanské ~koly z r. 1994 a chtějí ho aplikovat na 
výuku te~tiny. Autorský tým soustředěný kolem katedry teského jazyka FF UK praha (která 
je vydavatelkou tohoto tasoplsuJ zpracoval v r. 1994 jak osnovy škOly obtanské, ti. pro 6. ·9. 
rotní k povinné školn{ docházky, tak osnovy pro školu obecnou, tj. pro rotnfk druhý až pátý. 
fJiné osnovy mateřštiny pro první stupeň ŠkOl zpracovalo rok dříve O. Hausenblas s jiným 
kolektivemJ 

uvrtáme ohlasy, přlpom{nky I příspěvky pro tuto rubriku od utitelů teštiny i jinýCh 
odbornfků. Náš přístup není revolutnf, nýbrž evolutni Chceme zachovat z dosavadní praxe 
to nejlep~í, ale i Mohatlt vÝuku te~tiny zvl. o tolik potřebnou komunikatn{ vÝchovu. Věrni 
slibu danému útastníkům porady o vÝuce teštiny na obtanské škole v únoru 1995 8

, 

otiskujeme názor doc. dr. Jana Horáka z VŠP v Hradci Králové na to, jak v 6. rotnfku utit 

pravopIs. 

8 Kdo dřív přijde, ten dřív mele: splnění slibu daného v dubnu 1995 účastníkům 
instruktáže pořádané nadací STUDNA, že v čísle 1/95 vyjde obsáhlý materiál k přij ímacím 
zkouškám na FF UK - obor čeština, musíme odsunout do čísla 3/95. 
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.Pravopis· v 6. ročníku občanské školy 

Uvozovky v nadpise nemají zpochybnit podíl této složky vyučování českému jazyku: 
pravopisný výcvik je důležitou složkou kultivování písemných prací jedenáctiletých žáků. 
Uvozovkami chci naznačit, že vyučování dovednostem grafického záznamu textu nemá být 
chápáno samoúčelně, jako se to mnohdy dosud děje, nýbrž v rámci účelně chápané 
a integrované výchovy jazykové a komunikační. 

Občanská škola navazuje na školu obecnou, v případě češtiny na variantu osnov 
zpracovanou kolektivem při KČ] FF UK Praha (Čeština v obecné škole. Druhá možnost. 
MŠTMT ČR, nakl. Portá!, Praha 1994). Tam najdeme jak označení pravopis, tak i pojmy širší: 

"Žáci by měli být postupně vedeni k poznání, že písemný projev s gramatic· 
kými a pravopisnými chybami je nevhodný (nefunkčnQ, snižuje jejich prestiž 
u adresáta stejně jako písemný projev obsahově chybně vystavěný, s nezřetel-

ným komunikačním cílem, či projev s nevhodně volenými jazykovými pro­
středky." Dále se podtrhuje, že "pravopis se vyučuje systematicky" a že "výuka 
pravopisu je sice v zásadě součástí komunikační výchovy, souvisí však se 
zvládnutím příslušných poznatků o jazyce". (s. 18) 

Osnovy českého jazyka a literatury pro obecnou i občanskou školu nesou přídomek 
"integrované", srov. Návrh učebn{ch osnov občanské školy. MŠMT ČR, nakl. Portá!, Praha 1994, 
s. 26-57. Integrovanost učiva se týká všech jazykových rovin. Některé tyto jevy jsou dobře 
známy z dřívějška, k jiným v osnovách - a v budoucích učebnicích - obracíme učitelovu 
i žákovu pozornost. Např. důraz na grafickou stránku projevu, společenskou nepřijatelnost 
pravopisné chyby apod. je nutno vyvážit zdůrazňováním významu a funkce spisovné 
výslovnosti. 

Pro případ, že učitelé 6. ročníku, kteří s námi v rámci ověřování osnov občanské školy 
spolupracují, nemají po ruce integrované osnovy českého jazyka pro obecnou ~olu, se 
pokusíme o jakousi hrubou inventuru obtížnějších učebních faktů, jež by měl ovládat 
absolvent 5. ročníku obecné školy. Vynecháváme ovšem obecně známé jevy, jako je kupř. 
zvuková realizace písmena ě: dě-, vě-, mě-, odlišování jmen vlastních od obecných, formální 
vyznačování větných celků apod. 

Z pravopisných jevů lexiká!ních předpokládáme rozlišování písmen, po nichž se píše 
i x y, tedy tzv. tvrdých, měkkých a obojetných písmen (zjednodušeně místo ptsmen, po kterých 
se piše ... ; nikoliv tedy souhlásek!), znalost řad vyjmenovaných slov a dovednost vztahovat 
k nim slova příbuzná, tj. vesměs odvozená, ale i "výjimky" u běžných slov přejatých, kde tato 
charakteristika písmena neplatí (kino, cyklistika, diafilm, pyramida aj.), dále pak rozdíly mezi 
graafickou a zvukovou podobou slovních tvarů u spodoby a neutralizace znělosti (shodil sch­
i zh-, plod apod.) . 

V obecné škole se budují základy celého rozsáhlého tvaroslovného systému češtiny 
s jeho pravopisnými důsledky. Jde o koncovky tvarů frekventovaných podstatných jmen, 
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přídavných jmen tvrdých, měkkých a přivlastňovacích, některých zájmen, o gramatické pojetí 
životnosti apod. 

Syntaktické pravopisné jevy jsou v učivu obecné školy zastoupeny daleko méně a často 
v návaznosti na tvarosloví: jednoduché případy shody přísudku s podmětem a přívlastku s jeho 
podstatným jménem, interpunkce u tvarů 5. pádu; dále jde o interpunkci v několikanásobném 
větném členu nebo uvnitř přehledných, nesložitých souvětí a o vyznačování přímé řeči a věty 
uvozovací. 

To je ve zkratce vklad, s nímž bychom měli počítat na počátku 6. ročníku občanské 
školy. Pokud tento vklad vymizel, nebo pokud dokonce nikdy neexistoval, nezbývá než 
znalosti třídy vyrovnávat a vyrovnat. V 6. ročníku je ovšem třeba se příležitostně vracet 
i k pravopisu vyjmenovaných slova frekventovaných slov od nich odvozených, protože jejich 
zapamatování, založené na mechanické paměti, postupně "vyhasíná". Předpokládáme proto 
propojení tohoto učiva s látkou o slovotVorné analýze. Pravopisné vyústění má samozřejmě 
rovněž podstatná část učiva z oblasti tvarosloví; jde zvl. o kon<;Q~y podstatných jmen, 
přídavných jmen a zájmen. I pravopisná část.:!.~debního i!#ťif~!!~.namená upevňování 
elementárních poznatků ze školy obecné, např'f'f':ii.~a, že p~deW1.iif.iramaticky podřízen 
podmětu. K pravopisu vyústí také vysvětlení příii#:~~}l jakdf!*~tnéHif!!~n1f. i vztahu: blíže 
určuje svůj člen řídící, ale je od něho vždy interpurik~~ odd&~ - iť#ii1/;,:!! 

Vlastní pravopisné učivo 6. ročník.'!::i~:r:::?sn~V.ť4~ obt~f# ~bWifi;~mulováno dosti 
heslovitě; věříme však, že ho spolu s uPJ~%o". vý'~/iiye4úiy~:f~znatků zkušení učitelé 
realizovali i dříve . . /!L .: )ff! . :!f!!!f/!!!. ':fl!fj/k); .... ::., 

Znalost,~bečiiiťf:$"P,~ ř~~!#je klí~i##!~ ryc~q,*u vf#!#1ávání nejen v Pravidlech českého 
pravopi~~ a ~!,S)ovníkťi.i#?o~Ji#!češtinif:##:~ v rúiffff:ych encyklopediích, v telefonním seznamu 
apod. ů'di1i#:m,~ ještě, ž~iirystcf~~ se zná'iifrFP:od;##k k Pravidlům českého pravopisu ze srpna 
1994 ve vět~iWU#.fpadiíjfp'~~#'p'f:y,čiva::?::t&~fku nedotkne, protože se týká jen psaní slov 
přejatých, j.ii!!~~zFJ};tné, :~~Yf:::~f:Wf.# učitelé dobře seznámili a byli schopni zodpovědět 
případné d~~b:.S!.OV. tr~ p~&=lild: kun nebo kurs?; balonek nebo balónek? aj. 

Osn(;:Jff!.!ii~é št~w, pro češtinu rozeznávají učivo standardní (pro všechny žáky) 
a nadstandardní. · +i41!!!.b.a~~ndardní učivo nemusí být určeno jen pro žáky nižších tříd 
víceletého gyni'~~:!.j#oskytuje možnost vysvětlit většině žáků občanské školy, že pravopis 
není jazyk sám, 'jQ1{Jen dohoda o jeho zaznamenávání. Můžeme tu ukázat kupř. na tradiční 
charakter protikladu ú : ů, avšak i na jeho funkci v lexikální struktuře. Srovnáním se známými 
polskými slovy (třebaJerzy, Warszawa) pak máme příležitost srovnat náš diakritický pravopis 
se spřežkovým. Všecko toto spolu s poznáním dvojí funkce pravopisu (zaznamenávací, pro 
pfšícího obtížné, a vybavovací, usnadňující naopak vnímání textu) přispěje k širší orientaci 
v jakýchkoliv i budoucích diskusích o pravopisných změnách. 

V osnovách češtiny pro obecnou školu Druhá možnost je ve srovnání s "možností" 
první daleko větší objem učiva, a to i "pravopisného". Na první pohled by se mohlo zdát, že 
je to návrat ke star)'m poměrům. My se však domníváme, že nevytížit dostatečně a vhodnými 
postupy dítě, které je v tomto věku otevřeno vzdělávání, by naopak bylo neodpustitelnou 
chybou. Totéž platí i pro školu občanskou. Pravopis jako každá jiná společenská konvence 
staví před žáka-občana požadavek zvládnout jej na příslušné úrovni. Bude-li tento požadavek 
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organicky začleněn do celého úsilí obecné a občanské školy, mohou tak vznikat konečně 
i předpoklady pro postupné proporční a přirozené začlenění "pravopisu" do jazykového 
vyučování i - postupně - do jazykového povědomí dospělých uživatelů češtiny. 

přetiskujeme 

DODATEK 
ke školnímu vydání Pravidel českého pravopisu 
z roku 1993 

UPOZORNĚNÍ ŠKOLÁM 
Používání Pravidel českého pravopisu - školní vydání 

(pansofia, Praha 1993) 
schválených MŠMT ČR dne 4. 3. 1993, čj. 12 502/93-22 
je podmíněno současným používáním tohoto Dodatku. 

Schválilo MŠMT ČR dne 5. 8. 1994, čj. 20931/94-22 
jako dodatek k Pravidlům českého pravopisu - školní vydání 

(pansofia, Praha 1993) 
schváleným MŠMT ČR dne 4.3. 1993, čj. 12502/93-22 

Jan Hořák 

Tato Pravidla českého pravopisu (dále jen Pravidla 1993) zavádějí u některých slov 
přejatých z cizích jazyků podoby odlišné od těch, teré obsahovala Pravidla z roku 1958 
a jejich reedice. To se týká jak úvodu (nazvaného Pravopisná pravidla), tak pravopisného 
slovníku. Vzájemný vztah těchto pravopisných podob vyžaduje vysvětlení; je třeba 
výslovně upozornit na to, že psaní s a dlouhých samohlásek v případech, kdy Pravidla 
1993 uvádějí jen z a samohlásky krátké, je také správné. Tím se prakticky rozšiřuje počet 
kodifikovaných dublet o podoby uváděné předchozími Pravidly. Mezi dubletami jsou však 
v některých případech rozdíly stylové. 

Uvedené upozornění se týká následujících jevů: 

1. Ve slovech zdomácnělých, kde původní s se vždy čte jako z (srov. úvod k Pravidlům 
1993, paragraf 48, odst. a), jsou také správné podoby se s, přičemž se podoby se z považují 
za základní (stylově neutrálru). 

To se týká např. dublet jako analýza - analysa, azyl - asyl, bazilika - basilika, 
dimenze - dimense, epizoda - episoda, exkurze - exkurse, exploze - explose, expozice -
exposice, fantazie - fantasie, filozofie - filosofie, fyzika - fysika, geneze - genese, gymnázium 
- gymnasium, iluze - iluse, intenzita - intensita, invaze - invase, izobara - isobara, izolace 
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- isolace, muzeum - museum, oáza - oasa, organizace - organisace, pauza - pausa, penze 
- pense, plazma - plasma, poezie - poesie, prezentace - presentace, prezident -president, 
próza - prosa, revize - revise, rezoluce - resoluce, riziko - risiko, televize - televise, trezor 
- tresor, tuberkol6za - tuberkulosa, univerzita - universita, úzus - usus; konzerva -
konserva, konzervativní - konservativní, konzervatoř - konservatoř, konzul - konsul, kon­
zulát - konsulát, konzultace - konsultace, konzumace - konsumace; deziluze - desiluse, 
dezinfekce - desinfekce. 

2. Ve slovech zakončených v 1. pádě na skupinu vyslovovanou [-ns, -rs, -ls], v ostatních 
pádech a ve slovech odvozených vyslovovanou [-nz-,- rz-, -lz-] (tamtéž, ost. b), je správné 
také psaní s, a to bez stylového rozlišení. Jako dublety se tedy hodnotí např. podoby diskurz 
- diskurs, dispenz - dispens, exkurz - exkurs, impulz - impuls (impulzní - impulsní .. . J, 
konkurz - konkurs, kurz - kurs (kurzista - kursista, kurzovné - kursovné, kurzovní -
kursovní), pulz - puls (pulzace - pulsace, pulzační - pulsační, pulzní - pulsní, pulzovat ~ 
pulsovat), rekurz - rekurs, reverz - revers. 

3. Ve slovech s příponou vyslovovanou jako [-izmus] a ve slovech zakončených na [-zmus] 
a [-zmal se píše s i z (tamtéž, odst. d), přičemž za základní se považují podoby se s, např. 

impresionismus - impresionizmus, mechanismus - mechanizmus, organismus - organizmus, 
racionalismus - racionalizmus, realismus - realizmus, symbolismus - symbolizmus; špasmus 
- spazmus, charisma - charizma. 

4. Ve slovech, kde se jako spisovná připouští dvojí výslovnost, [s] i [z], a Pravidla 93 uvádějí 
psaní dublet (tamtéž, odst. c), se za slohově neutrální považují podoby se s; jako dublety se 
tedy hodnotÍ dvojice slov jako diskuse - diskuze, disertace, dizertace, renesance - renezance, 
resort - rezort, režisér - režizér. 

S. Ve slovech, kde Pravidla 1993 uvádějí jen psaní se samohláskou krátkou a předchozí 
Pravidla jen se samohláskou dlouhou (paragraf 32, ost. bb a bd), je psaní se samohláskou 
dlouhou rovněž správné. Jsou to slova se zakončením na -eu, např. acetylen - acetylén, se 
zakončením na -in, např. benzin - benzín, glycerin - glycerín, penicilin - penicilín, se 
zakončením na -iv, např. archiv - archív, masiv - masív, se zakončením na -iva, např. 
defenziva - defenzíva - defensiva, ofenziva - ofenzíva - ofensiva, se zakončením na -ivum, 
např. pasivum - pasívum, reflexivum - reflexívum, se zakončením na -ivní, např. archivní 
- archívní, masivní - masívní, pasivní - pasívní, se zakončením na -emie, např. blasfemie 
- blasfémie, leukemie - leukémie, se zakončením na -erie, např. bakterie - baktérie, baterie 
- batérie, bižuterie - bižutérie, drogerie - drogérie, galerie - galérie, se zakončením na -on, 
např. balkon - balkón, balon - balón, bonbon - bonbón, citron - citrón, milion - milión, 
salon - sal6n, stadion - stadión, špion - špión, vagon - vag6n, se zakončením na -onek, 
např. balonek - balónek, citronek - citrónek, salonek - salónek, se zakončením na -ona, 
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např. fazona - fazóna, sezona - sezóna, se zakončením na -onka, např. fazonk.:t - fazónk.:t, 
se zakončením na -ped, např. ortoped - ortopéd. 

Pozn. Tam, kde je v jednom slově spojeno více dubletních možností, je třeba dbát 
na to, aby se jejich slohový příznak shodoval'. Píše se tedy teze nebo these (ale ne theze), báze 
nebo base (ale ne báse), vízum nebo visum (ale ne vizum, ani ví sum) atd. 

Pravopisná příručka nezastupuje soustavné výklady a charakteristiky tvaroslovných 
jevů v mluvnicích; v tomto případě jsou směrodatné současné mluvnické příručky 
a jazykové výkladové slovníky. 

S pravopisnými jevy uvedenými v Pravidlech a v tomto Dodatku by se měli žáci 
seznamovat postupně a osvojovat si je procvičováním na konkrétním jazykovém materiálu. 
Výběr tohoto materiálu by měl být uvážlivý. Mělo by se přihlížet nejen k frekvenci užívání 
slov a k míře jejich nzdomácnění", ale stejně významně i k věku žáků, jejich jazykové 
zkušenosti, potřebám a zájmům i vzdělávacím aspiracím. Od počátku, především však ve 
vyšších ročnících základní školy a na školách středních, by měli být žáci vedeni k tomu, 
aby pochopili, že dvojí či dokonce trojí způsob psaní některých slov neznamená 
pravopisnou libovůli. Jinými slovy - žáci by měli porozumět tomu, že volba některého 
z možných způsobů (variant) psaní toho kterého slova záleží do značné míry na znalosti 
jeho významu (významů), jeho původu, na stylové neutrálnosti či příznakovosti, vhodnosti 
jeho užití v mluveném či psaném projevu, vhodnosti jeho užití vzhledem k adresátovi apod. 

Práce s novými Pravidly včetně Dodatku k nim by neměla vést k přeceňování 
pravopisného výcviku, k odříkávání jednotlivých pravidel, k pamětnímu učení se celých škál 
slov, výjimek a výjimek z výjimek. V žádném případě by se pravopisné znalosti neměly stát 
rozhodujícím kritériem (měřítkem) pro hodnocení celkových výsledků žáka v jeho 
jazyk~vém vzdělávání. Zvláště pravopisné jevy obsažené v Dodaktu by se v tomto smyslu 
neměly stát předmětem speciálního zkoušení, testování, přijímacích zkoušek na střední školy 
apod. 

Cílem výchovy a vzdělávání v mateřském jazyce je postupné utváření žádoucí 
jazykové kultury žáků . Ta spočívá zejména ve schopnostech správným a vhodným 
způsobem jazyka užívat, umět pohotově reagovat v různých situacích, přehledně, jasně 
a srozumitelně se umět vyjadřovat v mluvených i písemných projevech, osvojovat si 
i náležitou řečovou etiketu. Součástí této jazykové kultury by mělo být ovládnutÍ hlavních 
zásad Pravidel a umění poradit si i v případech méně běžných. 

TOlik Dodatek. Redakce CDS připojuje ... 
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aj retrográdnrrejstfík zakontenrs dubletnrml 
podobami 

-iva / -Íva 
-onka / -ónka (ale kol6nka raději ne) 
-srna / -zrna 
-ona / -óna 
-ped / -péd 
-emie / -émie 
-erie / -érie 
-ize / -ise 
-oze / -ose 
-ivní / -Ívní 
-onek / -ónek 
-ivum / -Ívum 
-en / -én 
-in / -Ín 
-on / -ón 
-ls / -lz 
:rs / -rz 
-(i)smus / -(i)zmus 
-iv / -Ív 

citronek - citrónek 
defenziva - defenzíva - defensiva 
deziluze - des iluse 
dezinfekce ~ desinfekce 
dimenze - dimense 
disertace - dizertace 
diskurz - diskurs 
diskuse - diskuze 
dispenz - dispens 
drogerie - drogérie 
epizoda - episoda 
exkurz - exkurs 
exkurze - exkurse 
exploze - explose 
expozice - exposice 
fantazie - fantasie 
fazona - fazóna 
fazonka - fazónka 
filowfie - filosofie 
fyzika - fysika 
galerie - galérie 
geneze - genese 

bJ abecedně uspořádaný přehled výslovně glycerin - glycerín 
uvedených dublet 

acetylen - acetylén 
analýza - analysa 
archiv - archív 
archivní - archívní 
azyl - asyl 
bakterie - baktérie 
balkon - balkón 
balon - balón 
balonek - balónek 
baterie - batérie 
bazilika - basilika 
benzin - benzín 
bižuterie - bižutérie 
blasfemie - blasfémie 
bonbon - bonbón 
charisma - charizma 
citron - citrón 

gymnázium - gymnasium 
iluze - iluse 
impulz - impuls 
impulzní - impulsní 
impresionismus - impresionizmus 
intenzita - intensita 
. . 
mvaze - mvase 
izobara - isobara 
izolace - isolace 
konkurz - konkurs 
konzerva - konserva 
konzervativní - konservativní 
konzervatoř - konservatoř 

konzul - konsul 
konzulát - konsulát 
konzultace - konsultace 
konzumace - konsumace 
kurz - kurs 
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kurzista - kursista 
kurzovné - kursovné 
kurzovní - kursovní 
leukemie - leukémie 

• I 

masIv - masIv 
. , " maslvru - maslvm 

mechanismus - mechanizmus 
milion - mili6n 
muzeum - museum 
oáza - oasa 
ofenziva - ofenzíva - ofensiva 
organismus - organizmus 
organizace - organisace 
ortoped - ortopéd 
pasivní - pasívní 
pasivum - pasívum 
pauza - pausa 
penicilin - penicilín 
penze - pense 
plazma - plasma 
poezie - poesie 
prezentace - presentace 
prezident - president 
pr6za - prosa 
pulz - puls 
pulzace - pulsace 
pulzační - pulsační 

Na shledanou v létě: 

pulzní - pulsní 
pulzovat - pulsovat 
racionalismus - racionalizmus 
realismus - realizmus 
reflexivum - reflexívum 
rekurz - rekurs 
renesance - renezance 
resort - rezort 
reverz - revers . . 
revize - revise 
režisér - režizér 
rezoluce - resoluce 
riziko - risiko 
salon - sal6n 
salonek - sal6nek 
sezona - sez6na 
spasmus - spazmus 
špion - špi6n 
stadion - stadi6n 
symbolismus - symbolizmus 
televize - televise . 
trezor - tresor 
tuberkol6za - tuberkulosa 
univerzita - universita 
úzus - usus 
vagon - vag6n 

Čeština v létě aneb léto s češtinou 

-jl-

Léto je doba prázdnin, doba, kdy bývají školní budovy uzavřeny a žáci, studenti 

i jejich pedagogové odpočívají. Ne vždy to ale musí být pravda. V létě se totiž už řadu let 

konají téměř po celém světě letní jazykové kursy pro cizince. I o loňských prázdninách 
se zahraničním zájemcům o' češtinu nabídla celá řada možností, jak zdokonalit své znalosti 

české gramatiky a konverzace - a to nejen na území České republiky . .Jen na FF UK 
Praha uspořádaly v roce 1994 letní školu hned tři instituce: kromě Úst~vu ,bohemistických 
studií (tradiční Letní škola slovanských studiQ to byl Ústav jazykové a odborné přípravy 
a do třetice Studentská rada. Letní školy a kursy pořádaly dále FF MU v Brně, FF UP 
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v Olomouci, JčU v Českých Budějovicích, ZčU v Plzni a Akademie J. A. Komenského 
v Podkrkonoší. V Berlíně proběhlo již čtvrté Berliner Bohem,icum/Slovacicum. 

LETNÍ ŠKO~A SLOVANSKÝCH STUDÍ! NA PRAŽSKÉ FILOZOFICKÉ FAl<UL Tť~á nejdelší" 
tradici! loni (29.7. - 26. 8.) s~konal již jej{:xxxvm.~h. Zúčast~iio se h'o celkeni 
186 účastníků. Účastníci přijeli celkem ~28 'zemí: vysokoškolští učitelé češtiny a slavistiky, 
překladatelé, studenti a postgraduální studenti slavistiky a bohemistiky i další zájemci 
o studium češtiny např. z podnikatelských či novinářských kruhů a také Češi 
v zahraničí. 

Skupina začátečníků měla denně pětihodinový intenzívní jazykový kur 
pokročilí se učili 3 hodiny v základním, převážně gramaticky zaměře~m 
hodiny si mohli vybrat mezi kursy konverzace, literárního čtení V': , 

a jazykové kultury pro krajany. Pokročilí měli dvě hodiny záiJ.a 
hodinu výběrovou: mohli navštěvovat bud konverzaci, neb 
lexikologický, seminář českých reálií, srovnávací bo sis~ický seminář 

ěrový seminář slavis­
iny pokročilí poslouchali 

či speciální jazyková cvičení pro nejpokročilejší studenty, 
tický, který vedl prof. Milan Fryščák z USA. 

přednášky. 

Pražská Letní škola klade důraz oj ohemistických a slavistických studií 
a nesoustředuje se pouze na výuku ja ' náškový program je koncipován tak, aby 
účastníky seznámil s nejnov v'šími tky z oblasti široce chápané bohemistiky 
a s výsledky bádání v čes kově iterární vědě a historii, v českých dějinách 
i v oblasti hudei:>.ní, ilmové vědy, dějin umění, filozofie a politologie. 
Přednášky probm' aralelních cyklech: 1. jazykovědném, 2. literárněvědném 

ulturně historickém v angličtině nebo němčině. Celkem bylo 
k. - Na výukový program navazoval program kulturní a spole­

m bylo podat pokud možno ucelený přehled o našem kulturně 

oji a současnosti. Exkurze, výlety i další komponenty tvořily integrální 
turního působení Letní školy. 

Čtrnáctidenní, resp. třítýdenní kurs BERLINER BOHEMICUM/SLOV ACICUM pořádá 
Ústav slavistiky Humboldtovy univerzity v Berlíně (tým vede prof. Manfred Jahnichen) 
v úzké spolupráci s českým a slovenským vyslanectvím v Berlíně, s Českým centrem v 
Berlíně a Ústavem bohemistických studií FF UK v Praze. 

Po dva týdny probíhá intenzívní výuka v Berlíně; lze pokračovat týdenní pracovní 
exkurzí do Prahy. Loňského kursu se zúčastnilo na sedmdesát studentů, ale i překladatelů 
a zájemců z obchodní a podnikatelské praxe z celého Německa, z Rakouska a Švýcarska. 
I tam byli bohemisté rozděleni podle úrovně znalostí do tří skupin. Přednášeli významní 
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slavisté a bohemisté z německých univerzitních pracovišt. Program doplňovaly 
i podvečerní diskuse (např. sE. Kantůrkovou, F. P. Kiinzelem či s českým a slovenským 
vyslancem v Berlíně a jejich spolupracovníky), filmová představení v Českém centru, 
besedy nad novou německou bohemistickou a slovakistickou literaturou či zpěv českých 
lidových písní u klavíru. 

Pracovní exkurze do České republiky (24.-30. 9.) se zúčastnilo téměř třicet 
zájemců. Program pro ně zajištoval Ústav bohemistických studií. Kromě výletů do Jihlavy, 
Telče, Slavonic a Červené Lhoty zahrnoval především každodenní dvouhodinovou výuku 
konverzace a odborné přednášky o české kultuře a historii i o problematice česko­
-německých kulturních vztahů. 

Obě prázdninové akce splnily svůj účel a přispěly k propagaci českého jazyka, české 
literatury a kultury i České republiky ve světě. 

Zájemci, kteří by se na vlastní náklady chtěli zúčastnit XXXIX. běhu Letní školy 
slovanských studií v Praze, se mohli do 1. května 1995 přihlásit (zkusit to ovšem mohou 
ještě ted, anebo v jubilejním běhu 1996) na adrese: Letní škola slovanských studií, Filozo­
fická fakulta UK, nám. Jana Palacha 2, CZ 11638 Praha 1, tel./fax: (42 2) 2319645. 

Cena za interní účast je 900 USD, za externí 380 USD. Přihlášky na Berliner Bohemi­
cum/Slovacicum adresujte na Institut fur Slawistik, Humboldt-Universitat zu Berlin, 
Untec den Linden 6, D 10099 Berlin, tel: (49 30) 20932169, fax: (49 30) 20932156. 

Jiří Hasil 
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eeHlna doma a ve světě 1/95 
Téma tisla: Jak tíst? Čeho si při eteni viimat? 

Dvojí motto 1 
$Iapall jste parket v Alfě v roce 1962? u. Hoffmannová) 2 
Gramatická rozmlženost básnického textu (o. Hausenblas) 6 
Jak črst ~ rady staré sedmd.esát let (pm) 8 
Bohumil Hrabal uvádí: pražské pavlačové anekdoty (T. Hoskovec) 9 

KritikY, polemiky, ohlasy 
O vUlgárnosti v jazyce a v psýše, jakož i o Babičce Boženy Němcové (O. uličný) 12 
Musí vUlgárnr byt nízké? U. JanáČkOvá) 15 
K vaňkovu Švejkovi U. $imandl) 16 
Jak se v NOvÝch knihách skládajr slova do vět (o. uličný) 17 
Inventura jedné IIterárnr kritiky (man) 18 
Sladkokyselá Francie aneb Kečup je prrma (P. Ouřednrk) 19 
poznámka k pOlemice (K. KUČera) 23 

Tisk dnes: Aféry U. $lmandIJ 24 
Hajaja (dlJ 25 
pozvánka do kina (pm) 26 
Jsme připraveni vychutnat starý text? 26 

Jak číst pamětnlckou knížku pro pamětníky aneb vtipy dobré a laciné U. $imandlJ 27 
BlahOpřání k vÝhře (pm) 30 

o čem přemýlleJí studenti bOhemistiky (.očPsb"): 
Horoskop jako kuchařský recept? (M. Komersová) 32 

Reklama - Můžete mrt věc x (pm) 34 
tteme sami sebe: Sloh je hlavně čtení (o. Hausenblas) - část I. 35 

Jedno interpunkční znaménko ... (fš) 38 
K praktickému procvičení stylizačních schopností: 

ústavu nikdo přmš nepotřebuje Om) 38 
očpsb: Kreativní (?) Slovo úvodem !K. Karhanová) 39 

O čem vypovídají názvy vlaků (J. $imandlJ 41 
N;ivrh, jak nemuset psát a nenutit číst nepodstatné: 

Jsou textové vzory užitečné? On) 46 
Jak vnímat Jazyk cizinců OŠl 47 

Pidgin CZech (K. Kučera) 48 
Kurs pozitivní komunikace 5: Rozhovor at je spOlupráce mezi partnery (Iva Nebeská) 50 
očpsb: TV se směje za vás (z. Chodora) 56 

Kravata a črslOvky (lm) 57 
Test hroší kůže (man) 58 

Tisk dnes: Co můžeme číst v deníku MF Dnes (pm) 59 
Recenze: Tahle učebnice, to je jiná písnička (I. Bozděchová) 60 

tesko-polské jazykové přírUČky CA. AdamoviČová) 63 
první Slovník makedonštiny a češtiny N. $aurl 64 

Občansk;i Ikola 65 
.pravopls· v 6. ročníku ObčanSké ŠkOly U. Horák) 66 

Přetiskujeme Dodatek ke ŠkOlnímu vydánr Pravidel českého praVOPiSU z roku 1993 68 
Na shledanou v létě: teština v létě aneb léto s češtinou (J . HasllJ 72 
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